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A testi satuyulás és erkölcsi sülyedés.
N.ipról-napra felhangzik a panasz, hogy ifjúságunk testileg sat- 

nyiiI és erkölcsileg süljed. Ha e panasz csak nemi alappal bír is, 
lehetetlen, hogy síiket fülekre ta láljon; — kell, hogy ez elszomorító 
jelenségek előidéző okai lehetőleg kideritessenek s a baj alkalmas 
módon orvosoltassék. É s ki merné a panasz jogosultságát teljesen 
kétségbe vonni, midőn <- baj létezését részben a katoua-sorozó b izott
ságok szomorú tapasztalatai, részben pedig a törvénytelen születések 
s az úgynevezett vadházasságok szaporodása tényleg igazolják.

Hóimét származik tehá t ezen. sí hazát véderejében ijesztőleg 
gyengítő és a társadalm at alapjában bomlasztólag megtámadó kettős 
betegség ?

Az ifjusig úgy testi, mint lelki nevelésére első sorban a szülők 
s házi környezetük, másodsorban az iskolák és bizonyos fokig har
madsorban a társadalom gyakorolnak befolyást és amennyiben a je l
zett, bajok a nevelés hiányosságának is tulajdonitandók, a felelősség e 
három tényezőt egyenkinl k ü lön-k fi lön. vagy mind a hármat, esetleg 
csak kettőt, együttvéve terhelhet. Ezekben keresendő tehát a hiba. 
Vegyük azért rövid szemle alá mindegyik működését, e ljárását s il
letve viselkedései az ifjúsággal szemben ennek gyermeki bölcsőjétől 
egész felnőtt koráig.

Ha az iskolát tekintjük, csakhamar be fogjuk látni, hegy a há
rom nevelési tényező közül ez az. melynek befolyása a la tt az ifjúság, 
vagy ha úgy tetszik, a gyermek legkevesebb ide'g áll. Igaz ugyan, 
hogy bizonyos számú éveken át a szünidők leszámításával —  napon
ként elmegy az iskolába, — de ez idő a la tt ugyanannyiszor meg
fordul s.'ját otthonában és szükebb körű társadalm ában is. Lehetetlen-e 
tehát, hogy a nevelés eredményének ama része, mely az iskolában 
néhány rövid óra a la tt eléretett, a napnak többi óráiban annak kö
rén kivnl ha nem is egészen, de részben mégis le ne romboltassák ? 
Hisz a legtöbb gyermek sokkal nagyobb hajlandóságot mutat az őt 
mulattató, természetét szabad cselekvésében nem korlátozó rósz iránt, 
mint a bizonyos komolyságot s meggondoltságot követelő jó iránt. — 
Egyébiránt az iskola czélja, nemes fe lada ta : a gyermeket csak szépre, 
jóra. és hasznosra tanítani, illő magaviseletre, rendre, pontosságra és 
tisztaságra szoktatni — mindenki e lő tt ismeretes. Ép ezért az isko
lát. a sokszor hangoztatott szellemi túlterhelést kivéve, mely a test 
fejlődésére nézve némileg hátrányos lehet ugyan, ha nem is egészen

Telovna zatucsenoszt i jákoszti szpadáj.
Vszaksi dén sze csflfí dá ona tozsba, ka nasa cslovecsa mladé- 

zen na tejlo gledoucs szlabejsa i na jedruoszt, na posteuyé, z-ednov 
recsjouv na düsevuo jákoszt gledoucs húsa i hűsa gracsüje. Csi t i  
tozsba szamo nlkeliko fundamenta má, nemogoucse je, ka bi na 
< glühnyena vülia sze namerila, — trbej, naj sze té zsalosztne szláve 
naprej pomágajoucsi zroki na keliko je mogoucse vö ziscsejo i naj 
sze te beteg vu prílicsnoj forrni zvrácsi. 1 sto bi vüpao tajiti té 
toz>bé isztinoszt, gda te beteg z-tála szoldacske stelluuge, z-tála pa 
nepravdeno rojsztvo í tak imenüvana divja zsenídev zagvüsno szve- 
docsijo.

Odkud zhája tak té, domovino vu obranbi sztrahslívo szlabécsi 
i 1 Osztva tüváristvo vu fuudamentí trgajoucs preprávlajoucsí dvouii
beteg?

To mládo vrszto lüdi szó náj obprvim hrániti i vcsiti sztarisje 
i okouli nyih bodoucsi duzsni, obdrügim pa soula i obtrétjim számon 
to tezsécse tüváristvo; na keliko tak té beteg z-falincsnoga vcsenyá 
zhája, odgovornoszt té trouji vszaksega poszebi, ali vsze tr í  i zná 
bidti szamo dvá vküper tezsí. V -tej sze more tak iszkati falinga. 

I Zeniimo je tak pod krátk i pregléd vsze, kak sze steri opouása ali
! szi kak doprinása, steri szvojo duzsuoszt prouti deczi i mladénczom
I od nyihove zíbeli mao notri do gori zrasenoszti czajta. 
i . Csi soulo glédamo, li liitro na pamet vzememo, ka je med fejmi

trouji mi csimtelníki rávno ona tiszta, pod stere rokouv ta  mladézen
aliszi ta  dt cza nájkracsisi czajt sztojí. Isztina je, ka vu gvüsní lej- 
taj zvün prehejnyanyá czajta vszaksi den ide dejte v-soulo, a li da 
sze vu lom vrejmeni rávno telikokrát obrné domá pri szvoji sztari- 
saj i v-nyihovom blizsányem tüváristvi. Jeli je tak nemogoucse, ka 
vcsenyá on tao, steroga v-souli v-nikeliki krátki vöraj v-szébe zeme 

j sze domá vu duéva ovi vöraj dőli zrüsi i vö sztrejbi? Vem nájvecs 
deczé véksi nágib má na to nyega veszelécse hfldo, stero nyerni na- 
tiiro —  v-szlobodnom csiuejnyi nekráti, kak nato dobro, stero gvüsno 
trejznoszt i premíslenoszt zselej. —  Z-drüge sztráni je pa soule on 
szvéti czil: deczo szamo na lejpo, na dobro i na hasznovito vcsiti, na 
sikaioucse opunásatiye, na réd i na csisztoucso voditi, predvszejml je 
poznani. Rávno za tóga volo soulo, zvüntoga vnogokrát glasenoga dü- 
hovnoga pretehrsanya, stero te jia  osznovnoszt na nikeliko toti nazáj- 
mecse, csi glili nej szplój do-zatucsenoszti, ali da tóga zrok navékse

M  T Á R C Z A . ^

A harczok napjaiból.
(Vége.)

.Marki) derekasan védte magát, habár három könuyü sebből vérzett; 
fogaikat csikorgatták, alattok dobogott a föld ; a handzsárok csattogtak.

Ákos erejét fogyni érezvén, egy merész vágást koczkáztatott, a vágás 
rémitó súlyát Alarko tántorogva fogta fel, e ugyanazon pillanatban Ákos 
kardjának pengéje svítva repült fel a levegőbe, csak a markolat maradt 
kezeiben.

Marko réniiiletes ordítást tett, Ákos futott, s az utána, őrületes boszu- 
vágy kétszer.-seu sarkald, egyre futott a kettő közti tér, Nezsa észrevétlenül 
nyomukban repült. Mar-mar három-négy lépésnyi tér választá el ókét, mire 
Marko baiulzsárjat egy halálos vágásra emeli.

Ákos f gy alkalmas letört vastag fadarabot pillantván meg, szerencsés 
oldalnyi é t  tőn. a tört póznadarabot kezébe ragadván, ellenével szemközt 
fordult . . .  1

H 'inl/.sár é> pózna újra összecsaptak, újra megkezdődött a haláltusa, 
a következő perc/.ben Marko handzsárja is kirepült kezéből s fegyvertelenül 
maradni i.

Ákos mint nemes ellenfél eldobá magától védőszerét.
Jv sem téri lé becsületes gondolkozásra a rablót, tőrét rántva elő; ismét 

a védt. len Ákosra tört.
M gvillant a fór a magasra emelt kézben, Nezsa felsikoltott, egy dör- 

dülés i ; t i meg a levegőt, és Marko vérbe borult fővel rogyott össze.
„El innen. e| ez»-n helyről, habár a világ végéig is !* sohajtá Nezsa, 

szeretettel kamlva át a nehéz küzdelem után megmenekült Ákost.
Két szív dobogott egymáson, két ajak olvadott össze a legédesebb 

csókban . . .
El, el tehát . . . .

* **
Hideg ködös uovemberi idő volt.

Az északi szél süvöltve száguldott a letarolt tuezőu a varjak szomorúan 
károgva csapkodtak a fák tetején.

A feneketlen sáros utón ügygyel-bajjal vontatott egy kocsit két sö
tét pej . . .

Elöl a kocsis, a hátulsó ülésben egy férfi és nő foglaltak helyet. Az 
öltözet az nri i.sztályhoz tartozókra mutatott, a nő arcza szép és nemes vala ; 
— a férfiú arcza naptól barnított balavány, sok szenvedés sötét nyomora 
mutatkozék azon.

Ákos és Nezsa voltak . . .
De hagyjuk hátra utasainkat, kik közel valának Biikkfalvához, és a 

képzelet sasszáruyain röpüljünk Kápolnaiékhoz.
A kandallóban vígan pattog a tűz. Kápolnai uram az újságokba mélyed, 

a jó Kápolnainé kötöget, Erzsiké kézi munkán dolgozik.
A család kedélye borongó, ritkán váltanak egy-egy szót, a mióta a 

tartalékos katonák megérkeztek.
Erzsiké elkészítő a koszorút mindjárt Ákos eltávozása után, csinált 

még azután is többet, egyik elhervadt a másik után, erre jött a megrendítő 
bir, hogy Ákos csatában volt és eltűnt.

Vége lett az egykori kedélyességnek, az előbb pajzán eleven Erzsiké 
eltűnt, egy ide s tova mozgó néma árnynyá változók.

Most is sóhajt csalt ki leikéből; a multuak, a feledhetetlen múltnak 
édes emléke lebegett előtte.

Egy kocsi gördült az udvarra, a zajt a benulevök is meghallottak.
Ki lehet a késő vendég? kérdezgették önmagoktól . . . Kápolnai letevő 

kezéből a hírlapot s az ajtó felé indult . . .
Kopogtatás lan 1 latszék.
„Szabad* — volt az egyhangú válasz.
Az ajtó feltárult, Kápolnai fejéhez kapott, vajjou uetu Alom üzi-e vele 

játékát; egy örömkiáltás tört ki a rég elkomorult kebelből és Ákos nyakába 
borult- . . .

Kápolnainé és Erzsiké is felugrottak a váratlan jelenetre s & máiik 
pillauatbau már mindhárman a vendégen csüngtek, örömkönnyek közi
csókolva azt össze-vissza . . .



a satuyulásig, de szülőoka főleg a törvény nagy követelményeiben lé- 
Yén —  e tek in tetben  vád nem érheti, különösen nem, ha u gyerme
keknek nemcsak óraközben szellőztetésre és mozgásra, hanem delközbou 
még játékra is időt enged s a testgyakorlásra kellő gondot fordít.

A hiba ezek szerint a szülőkben volna? — Igetiis azokban s 
részben magában a panaszkodó társadalomban. A szülők a legelső és 
legtermészetesebb nevelői gyermekeiknek. Nevelői kötelességük már a 
gyermek bölcsőjénél veszi kezdetét és szakadatlanul ta r t annak egész 
felnőtt koráig s kiterjed nemcsak testi, de lelki nevelésére is. De 
hány szülő van ennek teljes tudatában, hány ismeri részletesen ne
velői teendőit? Kevés azok száma, hisz azok rendszeresen képesítve 
nincsenek is; azért nem csoda, ha a legtöbb szülő, különösen amióta 
az általános tankötelezettség behozatott, ebbeli kötelességeiről nagy 
könnyelműen mintegy az iskola terhére lemondott; mindent csak ettől 
vár és remél, holott a szorgalmi időből még a legszívesebben csak 
a szünnapokat tarta tná  meg gyermekével, kivált a mezei munka s a 
legeltetés időtartam a alatt.

T isztelet a tiszteletet érdemlő kivételeknek !
A gyermek tehát már születése első perczétől fogva gondos ne

velést igényel. Ez természetesen kezdetben főleg testi ápolásra szo
rítkozik, mely kellő tisztaságot, jó táplálékot, fris levegőt szükségei s 
a szoptató anya részéről testi egészséget és szenvedélytelen, izgatott
ságtól ment nyugodt kedélyt, békés lelki állapotot. Köznépünk pedig, 
amelyet tetteiben gyakran csak, az okokat és okozatokat nem kutató 
vakösztöu vezérli — minderre nincs kellő tekintettel, nem gondozza 
eléggé sem a tisztaságot, sem a szellőztetést, habár ehhez semmi be
fektetés nem igényeltetik. csak egy kis jó akarat a kisdedek és ön
maga iránt. S hányszor nem láthatni, hogy az anya felhevülten a 
sírva tejet kérő csecsemőt egy kis verés előlegezése m ellett emlőire 
Teszi, vájjon egészséges lehet az?  Alig hiszszük. — Egyéb táplálék 
minőségére nézve a követelmények, igaz, nem mindenütt egyformán 
jogosultak, mert ebbe a szegénység is igen sokszor belejátszik, itt 
tehát már csak a kőnyörület, a társadalom könyörülete segíthetne a 
bajon. E pontnál érintkezik a szegény szülők érdeke részben a tá r
sadalom, a haza érdekével. E zért kívánatos lenne, hogy minél több 
szeretethet, leleuczház több eféle jótékonysági intézet állítatnék fel 
országszeríe, (Vége köv.)

A ImttyáiKÜ lihl.
(Levél a szerkesztőhöz.)

Tekintetes Szerkesztő ur!
Ha jói emlékszem, becses lapjának ez évi 5. számábau beszélte el An- 

dorhegyi Tibor ur, inikéut járt Náczi barátjával a battyándi büiiin, midöu 
a tiszteleté* * ui magyar prédikáczióját mentek volt meghallgatni. Elég ko
mikusán adta elő s hiszem, akadt a tisztelt olvasó közönség között elég 
olyan egyén. a ki jóizüt nevetett esetükön. És miért ne? — hisz ők maguk 
is kőlC'önösen jól kinevették egymást. Éu bennem azonban egészen más ér
zést. keltett balesetük, mert már elég panaszt hallottam Battyuud megköze- 
lithetlen'égéről az év bizonyos szakaiban és napjaiban, különösen annak ke
leti oldaláról. A panaszra okot az ottani patak szolgáltat, mely szélessége 
és mélysége daczára nincs híddal ellátva s igy már gyakrabban megesett 
az, hogy a kelet felőli községekből az oda isteni tiszteletre ment vagy egyéb 
ügyben járt emberek a patakon árvíz vagy jégzajlás idején gyalog a számba 
Vehető két, rósz büriin alig, kocsin avagy szánon egyáltalán át nem kelhet
tek; és ha délelőtt át kelhettek is, délután ugyan azon az utón vissza nem 
jöhettek, hanem csak nagy kerülővel a patak jobb partján le Yas-Polouynak 
Kis- és Muraszombaton at és arra is a mély fekvésű utakon lél'dig érő víz
ben az egészség kockáztatásával.

Hogy jól van-e ez igy és hogy kelleue-e ezen segiteni, azzal ugylátszik 
senki sem törődik, legkevésbé a leginkább érdekelt battyándiak!

Pedig megtörtént már velük szintén az, hogy nyári időben nagy fel— 
hődzés alkalmával takarmányért vagy gabonáért sietve ki a rétre vagy me
zőre, mire megrakodva a patakhoz vissza értek, az, a fent a hegyekben volt 
eső következtében a gyors befolyás miatt annyira megtelt árvízzel, hogy már 
át nem mehettek a patakon 8 várakozásukban ott élte óktt az eső, a szál
lítmány megrakott szekerükön is átázott, — sőt emlékszem arra is. hogy 
egy izbeu egy ottani gazda gabonát vivén a mezőről, a mély patakban na
gyon megtelt szekerével megsülyedett, a mindinkább növekvő ar a szekeret 
lovastól együtt felemelte s elsodorva vinni kezdte, a midőn a lovak csak 
úgy voltak megmenthetők, hogy az istrángokat gyorsan elvágtak — a ga
bonát pedig az alább megakadt szekérről kévénként szépen elhordta a viz. 
Hogy hová, ő tudja legjobban!

Ezen megtörtént tények már magukban is eléggé indokolják egy híd
nak a battyándi patakon való szükséges építését, ha azonban figyelembe 
vesszük azon körülményt, hogy Battyánd ma már nemcsak egy nagy vallási 
gyülekezetnek székhelye és központja, hanem vásártartási joggal i* felruhá
zott község, ekkor ezen szükségesség legalább is megtízszereződik. Hisz elő-

És Nezsa ott állt szótlanul, észre nem véve a boldogság kitörő perczei- 
ben, neki is örömköny ragyogott szemeiben, s a legédes< bb kéj rebegett 
át idegein.

Alikor szóhoz jutottak, Ákos kezdé a bemutatást, elmondva, hogy őt 
halottaiból a vele jött angyali lélek támasztá fel, a mit már úgy is tudunk, 
hogy két ízben a biztos haláltól ennek keze menté meg . . .

A hosszú elbeszélés végén, — mely természetesen a vendég iránti tisz
teletből német nyelven folyt — mindnyájan mintegy varázsütésre felugrottak, 
« kelet leányának nyakába borultak, k: önélete kockáztatásával hozta vissza 
az eltüntet s adta vissza őt ismerőseinek, hazájának . . .

Ünnepélyes csend lön. Nezsa a legboldogabb halandónak találta magát 
* az átélt viszontagságért ezerszer kárpótolva! meglepte a szívélyesség, meg- 
' lépte az egyszerű boldogság, mit hazájában soha sem látott . . .

Erzsiké emelkedett föl, arczáu megható magasztosság és megnyugvás 
érzete ragyogott és szólt:

„Ákos, én kegyedet, mint holtat niegsirattam, meggyászoltam; nézze 
csak. itt, vannak a boltnak koszorúi: öli meghalt reám nézve, életét nem 
adtam éu vissza, hanem e kedves angyali teremtés; enyém a holt emléke, 
az élőhöz már nincs jogom ; . . . nehéz szívvel . . .  de szent köteles«égérzettel . . .  
visszaadom Önnek szabadságát . . .  — s Nezsához lépett, írnek kezét meg
ragadva Ákoséval összefogá — legyenek boldogok ! végző fuldokolva . . .

vu právde vnogom zselejnyi lezsí — vtom táli potvárjanye nemre 
doszegűvati, najbole i te nej, esi deczi nej szamo zniejsz med vőrami 
na lüftanye i na gíbanye, nego i med poduoin na zmejuo tiidi czajt 
dá i na tejla-fliszanye potrejbno szkrb má.

Ta falinga bi tak pouleg tóga vu roditelaj bila? — Toti vu nyili i 
z-tála vu tóm to/.sécsem tüváristvi. Hódi telje szó ti nájprvi i najprí- 
licsuej.si hranitcljtí i vucsitelje szvojoj deczi. Nyihova hranitelszka i 
vucsitelszka dúzsnoszt sze zse pri detecsnj zíbeli zacsne i nepretrg- 
nyeno trp í czelou do gori zrasenoszti, gda dejte szvoja dozorna lejta 
zadobí i vö sin  razpüsztí nej szamo na telovno hranejnye, nego i na 
düsevno vcsenyé \tfldi Ali koliko roditelov pózna szvojo dúzsnoszt 
popolno prouti deczi? Mali je oni rácsán, vem szó natou porédi ni 
nej zeveseni; záio je nej csüdo, esi je nájvecs roditelov, nájmre od 
u.’ij mao, kak je vszega, deteta vcsenyá dúzsnoszt z-právdov vö po- 
vejdana, z-o ie szvoje düzKjioszti czelou nalehczi i nepreiní-leno na 
zsniécsavo soulí dőli djalou \ vsze szamo od te csáka i zselej, csigli 
bi pa z-solszkoga vrejinena n Aj raj szamo pocsinka aii szi prehejnya- 
nya dóévá zdrzsali z-deczouv, gda nejga vcsenyá, nájmre gda sze 
polszko delo i pasa odpré.

I’ostenyé onim ki szó ga vrejdni!
Dejte tak zse od szvojega narodjenyá pi ve minute mao szkrblívo hra

nejnye potrebűje. Tou sze vszegavejcs vu zacsétki nájbole szamo telovnoga 
hranitelsztva dosztája, stero tu potreibno csisztoucso, dobro líráno friski 
lüft potrebűje i od te nadájajouese materé telovno zdrávje, mirovno od vsze 
náturnoszti i csemerouv mentüvano düsno sztávo /selej. Nase prouszto lüsztvo 
pa, stero vu nyegovom csinejnyi nájvecskrát szan.o ta ziokov ne iszkajoucsa 
szlejpa-obesütnoszt vodi, navsze tou ne pazi, csibar tou nika nekosta, szamo 
je edno malo dobrevolnoszti potrejbno prouti tim malim i prouti szebi. I ke- 
likokrát nevídimo, ka mati z-csemerámi i z-bitjom v/vme to jocsécs mleiko 
proszécse dejte uaprszi, jeli je zdravo tou? Nevörjemo. — Ka drüge líráne 
kaksoszt gledoucs je zselejnye, isztiua. nej vszepovszédik nagiíh pravicsno, 
ár je v-tom doszt,akrát szirinastvo tiidi napouti tü bi /se szamo szmilenoszt, 
ta cslovecsa krscsanszka szmilenoszt znála pomocsti A'-tom ijeszti sze szre- 
csáva szirmaskt roditelov czil z-tála z-tüváristva. z-domovine czaloin. Zatoga 
volo bi zselno bilou, ka bi sze naj kak nájvecs táksi hratnouv -lalou gori- 
posztaviti v-országi, v-steri bi sze te szirmaska. osztávlena, vödjána i nájdena 
decza gori zhránila za delavne. hasznovite pörgare. (Kon. pri le.)

if sít t > úíhImkI* i moiíMzt.
(Piszmo k-Lrodníkl.)

Plemeniti Goszpon Broduik!
Csi dobro poumlim, vu nyihovi postiivani novin etogn leta 5. broy szó 

pripovedávali goszpon Andorhegyi Tibor, kak </.n obhodili z-s/.vojim priátf'om 
Náeziom na battyándovoj brvi, gda szta g. dfihovnika vogrszko predgo *la 
poszlühsat. Zados/.ta spáj.szno szó dali noprej i jász míszlim, ka sze je ra- 
uinrilo uikeliko táksi med post-mimi c tenyári éti novin. ki szó sze zsniajio 
szniejáli na nyidva zgodbi. 1 zakaj nej? — vem szta sze nyidva eden r- 
driigoga tiidi mitniá dobro vö z-oszmejaln. Ali vu m-ni je nyidva neszrecsio 
obhodjejnye czelou nácsiso obcsütnoszt pobiidilo. ár szám zse vnogo tozsbé 
csiio na tou gledoucs, ka vu nisternom czáiti leta nemre v-Battyánd prídfi 
nájmre od zhodnoga krája. Na tou to/.sbou battyáudszki pofok d;iva zrok 
na st,erőm, esi gli je siirki i globoki. dönok nega ni ednoga mosztá i za 
tóga volo sze je zse vecskrát zgtmdilo, ka od zhodni vesznie/, tá v-c/érkev 
idoucsi aii po káksem driigom poszli hodécsi lfldjé szó escse peski komaj 
prejkprisü po brvi, z-kouli aii szanami bodoucsi szó pa nikak nej mogli prek, 
gda je povouden bila v-uyem ; i c-i gli zná b’dti s/.o v-zími zagojdna po 
zrarzsnyenom lédi szrecsno prejkprisli, po poldnévi, gda sze je zse léd z- 
odpíiszto, szó gosztou po onoj ponti nej mogli uh/.áj — mgo z-v. lkim kro- 
zsenyim po právom breigi dőli szkouz nad Vas-Polony i Kis-8/ombat pa 
okouli nad Muraszombat i tant tá tiidi za globoke czesz.té volo dosz.takrát 
do koleua ali do náredi po vodi na velki kvár zdrávji.

Ka j*di jt* tou dobro tak i jeli nebi trbelo uh tóm zmocsti, za tou szi 
kak sze kázse niscse glavou ne tere tiájpoimnye pa Battyánd ohceina, stere 
sze tou d< lo nájbole dosztája!

Pa sza je zse pripetilo prinyi tou, ka v-leti za veiké oblacsine. czajta 
sze pascsivsi na trávnik po krmo. ali na poule po szilje — gda s/.o z-na- 
klajenimi kouji naz.áj ji.'isli k-potoki, te z-bregouv od ibzsdzsa povouden 
prisla. ka «zo nej mogli prejk i tűm c^ákajoncs. je nyé tiidi dezsd/s zavrno 
i na nakbijeni kmilaj sze nyim je uamocsilo szilje ali krma; — i escse tou 
tiidi poumlim ka ednouk eden vért szilje pelajoucs je v-pot.ouki z-tim vel- 
kim terliom vojz.no, tak ka je fa vaz.ebole pritiszkávajoucsa povouden na- 
szlejdnye konye / kouli vrét gori z.dignola i zácsala neszti. gda szó konvi 
szamo tik oszlobojeni, ka szó sze nyim strange hitro prejk zr-zale, sznopje 
je pa voda z-li niz.se zasztávleni kol po eduom tá znoszila. Kanta, tou ona 
zná nájbole!

Ele zgodb- /.se számé szvedocsijo : na keliko je potrejbeu na battyán- 
dovom potouki koncsiniár eden mousz.t; csi pa tou tiidi v-racsún zenierao, 
ka je Battyánd zd.ij zse nej szamo cd nőj velkoj gmajni ezérkevno niesz.to, 
nego szenyá derzsécsa obcsiiia lü te sze tá potrejbesiua po deszét. güb szka- 
zsiije. Ali jeli sze ne piip.-ti nalehczi, ka do sz.enyárje z-márhov i z-blágom 
zná bidti vu Icjpom czájti z-doumi síi i gda do potoka prídejo, sze on od

Összenő/.tek szótlanul . . . s Erzsiké diadalér/.ettel emelő fel tekintetét.
Nezsa és Erzsiké némán borultak egymásra, a hon vesztett és hazát 

nyert leány szólni nem, csak zokogni tudott.
*  *

P;ir hét múlva Ákos oltárhoz vezető Nezsát, Kápolnai volt a nász s 
n-'je a nászúd, Erzsiké a/, egyik uyos/.olóleány : fényes vendégsereg s egész 
Bükkfáivá volt az osk**tésen.

Bosuiának életmentő leányát mindenki vágyott látni, s nem volt. ki a 
le'édesebb boldogságot »•• kívánta volna a mátkapárnak.

Hogy Kápolnái tartotta a lakodalmat, úgy hiszszük nem is szükséges 
említenünk.

Mikor a kölcsönös imádásszerü szeretet gyümölcse megszületett, Nezsa 
már magyarul üdvözlő a csecsemőt, magyarul dadogott vele az anyai szere
tet legmelegebb hangjain.

* **
Egy év múlva pedig Er/.sike lépett az oltár elé, lemondásáért a végzet 

bőven kárpótolá, a vidék egyik legboldogabb és legkedveltebb mijeként tisz
telet és szeretet környezte lépteit.



fordulhat az az eset, hogy a marhával ás kocsival tán s/ép idnhnn oda vá- 
párra siet5 közönség ''lőliö/: esőzés következtében beadható arvi/. miatt a 
piaczra át uem juthat ; mm- k nemcsak a vásárosok, de leginkább a battyán- 
diak tolják kárát vallani.

K ötelessége tehát en n élfo g v a  B it I varul k özségn ek  úgy  saját m int a 
vidék érd-kében is patakjai) eg v  e z e ls / .- i i i  bid fe lá llitá sá r ó l gon d o sk o d n i s 
m egszüntetni az otr.m i k özlek ed ést g á tló  k örü lm én yek et, mi á lta l m agának  
nagyobb b e i\ i  fo rg a lm a t s ebbő! k .fo ly ó ia g  jelei,t«-keuy< bb jö v e d e lm et if, b iz
tosíthat. „

Feli;:VÜK ez egeto sziiksegessegre Battyánd község elöljáróságának 
szi vés Ügy búét. azon reményben, hogy ez ügyben minél előbb a cselekvés 
terére lép. L-gyen meggyőződve a ti-ítélt elöljáróság, hogy a dolog egy
k i s  jóakarattal h e ly es  szám ítás m- lle tl m enn i fo g .

T e k i n t  Szerkesztő urat p e d i g  tisztelett>>l kérem, miszerint jelen so
raimnak becs. s lapjában tért engedni kegyeskedjék.

Alázatos szolgája EGY BALPARTI PANASZKODÓ.

zmejsz, szpádnyenoga dezsdzsa na teliko nnpuni z-povoudnov, ka uedo mogli 
prejk ; za steroga volo pa uedo szamo szenyarje, nego nájbole Buttyándcsa- 
nye kvárni.

Dúzsnoszt je tak Battyánd obcsine kam za szvoj haszek gledoucs, kam 
P'* za krajine volo, na szvoj potok sze za eden prílicsen m (túszt poszkrbeti: 
náj sze tak odvrne ona pont zasztávlajoucsa sztava, stera gáti trzstva ob- 
l'acsanye taiutá v-tiszti kraj i z-tem szi obcsina nej szamo postenyé szprávi 
oJ szvoje okroglíne, nego szí escse velki haszek tüdi zagvüsa.

Gori pozávain na tou gorécso potrejbnuszt Battyánd obcsine uaprejho- 
décsi lüdi vrejlo pazlívoszt, vu onom vüpanyi, ka kak nájprvle v-rouke ze- 
niejo tou delo. 1 naj vörj-jo, ka z-mocsnim nakanejnyom i szpametnim ra- 
csűnom vö doprineszéjo tou delo.

Pleinenitoga gos/.pou Brodnika pa lipou proszim, naj tömi zdásnyemi 
mojemi píszmi vu nyihovi postüvani noviuaj meszto dájo.

Pouí/en szluga Eden tozsbenik z-lejvoga brejga.

p m a /  
a Le-

r-Mt.

keresztül vitte, addig amit első sorban ki
cm történt semmi komoly lépés; innen vau az, bogv 

'/.apja a közegészség megóvása czéljából több ezer írttal

Megyei hírek.
— Tisztelt olvasóinkhoz! A folyó hő elsejével uj elofi 

zetést nyíl unh, felkérve eddigi liszt élt előfizetőinket mikép előfizetéseiket 
megújítani és lapunkat tehetségükhöz képest minél szélesebb körben 
ajánlani színskednének Eiyuttal legyen szabad a hátralékoknak is 
szives beküldését kérni A „Muraszombat és Vidéke^ kiadóhivatala.

Levél a  u c r k c v z to h ü z .  Tekintetes szerkesztő ur! (Szólok az 
nrhoz. talán m-ghallja az ali -p in ur is.) Méltóztatott lapja legutóbbi számában 
felemlíteni, hogy a múlt heti esőzés a hegyi patakokat annyira megdagasz
totta. hogy azok több falut --löntötfi k. Miután e közlés valóságot tartalmaz, 
ti hat nem volna Helyes a lelett, egy helyi éidekii lapnak egyszerűen napi
rendre térni, hanem ki 11, hogy orvoslását keressük, követeljük e gyakran 
megújító elemi csapásuak. Bizony elöntötte a víz, nemcsak a Lendva patak 
innenső oldalán levő u-gy-öt falut, hanem több helyen megrongálta a bodó- 
hegy-f.dsö-lendvai megyei utat is, s Muraszombatban is annak keleti oldalán 
több telket eM/oí itott. Pedig látja tekintetes szerkesztő ur, ennek semmi körül
mények k / "in volna szabad megtörténni; részint mert nagy tehetetlen-
aégfe in ni > időn ilyen kis lábbal gázolható pataknak mint a Lendva,

H- n m tudnak, részint es különösen, mert mi muraszombatiak annak 
áradás megakadályoznának a költségeit évek előtt, megfizettük.
• i'‘m ugyanis a culturmernökség kieszelte, hogy Muraszombat a 
•sztö 1 húzódó esővizek gyors levezetése nélkül elpusztul, belőle kő 

a kövön uem marad. Közegészségügyi szempontból megrendeltetett tehát a 
kö/.'ég csatornázása, melyre több mint. 2000 frtot fizettünk, de ugyanazon 
szakértők egyúttal azt is véleményezték, hogy ezen csatornázási munkálat 
csak úgy ér valamit, ha a község északi és keleti oldalán elvouuló Lendva 
patak partja helyreállittatik, ba annak évtizedek óta elhanyagolt medre, 
a halmosi, borin.lai, faludi s vas-polonyi határokban, különösen pedig az 
ura.sági birtokokon kitisztittatik, La továbbá az azon álló muraszombati 
malomnál a ma lomfej alább szallittatik. A megyei hatóság ezen véleményt 
magúévá tette, foganatosít a ~at öt-liat ev előtt batározatilag elrendelte, 8 inig 
azt, ami várhatott volna. t. . Muraszombat csatornázását, a lakosság túlságos 
megterhelt.-tésével keresztül vitte, addig amit első sorbau kellett volna tel 
jesittetni, ott mai 
a Lendva piszkos
készített csatornáinkon hömpölyög keresztül, innen van, hogy a szomszédos 
köíSeg-k lakosságúnak véres verejtékkel megmunkált földjét, hosszabb időre 
használhatluiiuá teszi a mederből ki tóduló víztömeg. A határozatok ezen 
kárO'ilas in ggátlása c/.éijaból már évek óta meg vaunak hozva, azt hiszem, 
hogy vala : • i közelebb vittem a dolgot megvalósításához azzal, hogy azt
tek. s/.erk- '/tö  urnák is tudomására hoztam. r. 1.

k M é c l ié n y k u ti  lion i|» -lié rdé* li4 ‘z. A muraszombati járás 
főszolga tűi a i'inr! fónyes t amijeiét adta ügybuzgóságának azon nevezetes 
ténykedése által, hogy véleinényes jelentése alapján a széchénykuti komp 
felsőim lit-I\ rol mint közlekedési eszköz, betiltatott- — Csakis helyeselhetjük 
foszolgahiránk eme a közönség eleie fölött őrködő eljárását, mert nevezett 
vizi-jánnű gyarló alkotmányánál fogva csakugyan nem felelt meg a kivánal
maknak s esetleg nagyobb szerencsétlenség kutforrásává válhatott volna — 
Eddig i mién volna minden, de nincs rendén akkor, midőn egyidejűleg a 
komp be;iitásá\a! a Murának eme pontjáu való veszélytelen átkelésről nem 
le,t. - 1 Mert nem fogadhatom el azon állítást, hogy a széchény
kuti komp tisztán magánérdekeket szolgált ellenkezőleg ki merem mondani, 
miszerint ezen komp fenállása az egész járás érdekében kívánatos. — Kí
vánatos közigazgatasi szempontból, kívánatos közegészségügyi szempontból. 
I  gy tudom, a .Murán túl még jókora magyar föld van (vagy talán jó lesz le
mondani arról is), ahol a nagy hírre vergődött széchénykuti savanyuviz-for- 
rás bugvog, mellette egy korcsmával, ezen hely — úgy hiszem — a hatóság 
részéről több tekintetben ellenőrzendő. — Miként lóg az illetékes hatóság 
ebbel; kötelezettségének eleget tenni ? Lélekvesztőn fog a Murán átkelni — 
csöbörből vödörbe; — én ugyan nem bíznám rá csontjaimat, vagy talán a 
stájer ló gede városon keresztül tesz egy kéjutazást, hogy eljuthasson Szé- 
chénykut községbe?! Utazás a fold körül 80 nap alatt s mint ilyen nagyon 
mulatságos is lehet. — De továbbá a széchénykuti savanyuviz, mely szeren
csés vegyi összetételénél fogva már nem csak járásunk kedvencz üdítő- és 
gyógy-.tala. hanem az egész megyében, sőt a s/omszéd megyékben is, meg- 

hirnevet vívott ki magának, csakis ezen komp utján volt a legelő- 
ói inogközeiitheiő -  Hogy hány kocsi viz szállíttatott a kompon át 
hói.a a forrástulajdonos naplói eléggé megvilágíthatnák. Maga e ma

gyar ásványvíz, jár,i mik egyedüli kincse, elegendő ok a komp további fenn
tartására vauy talán lemondjunk e magyar ásványvízről is és igyik helyette 
a silányabb stájert?! -  Van még egy körülmény, mely a komp fennállását 
szükségessé tes'i a Széchényi forrás közvetlen közelében levő stájer Radein 
urdo ni oly a muraszombati járás közönségének egyedüli és legközelebbi 

gyógyfürdője, údüiö- és kiránduló helye. Igaz. hogy ez nem speciális magyar 
fürdő, de úgy gondolom, a beteget nem igen érdekli, váljon német vagy ma
gyar lobiból buzgó viz áilitja-e helyie egészségét? Ugyhiszem. mindezekből 
nagyon is kitűnik es belátható, miszerint a széchénykuti komp nemcsakhogy 
nem fontos, sőt igenis szükséges egy jármű s mint ilyenre nézve reméljük, 
h°gy járásunk igen t főszolgabirája a kellő módot, miszerint az más alak- 
nan, de továbbra is szolgáltassa a közönséget, szolgáltassa a magyar érdeket.

K om p.
.. (A mint halljuk, egv havi határidőt kaptak a komp tulajdonosai annak

kijavítására.) J
- f» ró f S z é ch é n y i T i v a d a r  ur ő inga. orsz. képviselőnk a múlt 

heten Fóliák Pongrácz főszolgabíró társaságiban 23 szalonkát lőtt.
■íéi-ó kzó/.hI a  m  ic ie s lieh lü  e in lio jrl ia rá t o k h o z . Járásunk 

tanítósága magyar államunk 1000 éves fennállásának jubileumát az által 
ven legméltóbban uiegüunepelhetui, ha részint saját filléreiből, részint pedig

lehetős 
nyösehl. 
Vas /

Vármegyövszki glászi.
— K-postenim cstenyárom! Tekoucsi mejszecz pervoga

nouvo naprejplacsilo oprémo, gór obproszimo zdajsnye postene naprej- 
placsnijke, kak naprejplacsilo ponovlati ino naj bodo tak dobri naso 
novino vu sürkom kráji z delavnosztjov pónüjati Z-ednim poutem 
szi dopüsztim te odzaja osztányene dugé tüdi notri poslejnye prosziti.

„Muraszombat és vidékeu vodávarsztvo 
- 1*íkziiio  k -h r o d n i i i  i. Plemenitui gos/.pou brodnik ! (Goszpoudi 

mo pravo, leiko do csüli viczispau tüdi.) B lij szó tak dobri v-pri-minoucsen 
br°ji gor opominouti, ka preuiinoucsega kédna szpádjenoga vuougoga dezs- 
gya szó sze potoki napuuili na telko, ka szó vecs vesznijez zalejale. — To 
delo da isztiuszko bi nej zados/.ta bilou szamo na telko oibáti, nego dala 
more iti — v-ton szi vrácsanye inoremo iszkati ino zsoleti, kabi sze na pri- 
sesztno tou nej zgoudilo. — Bőgnie je voda zalijála nej szamo kred Ledave 
sztojécse 4—5 vesznicze, nego na vecs mész tóin a je szkvarijla Bodóhegy, 
t  első-Lendva váriuegyöszko czeszto ino vecs grünta tüdi pod voudo prislo. 
Ali vidijo goszpon brodnik, tou bi sze nikak nej szmelo zgoditi, záto da 
eden kráj tou na manyársztvo ká/Se, da pred tákson maion potoki de z-no- 
gámi leiko preik idemo potoki — zapovedati nemoremo ino uadale záto, da 
mi muraszambatski szmo tóga potoka sztroske zse pred vecs lejtami plácsali. 
V-tis/ton czajti szó kultur-inzselejr vözgrüntali, ka Muraszombat pouleg 
vnongi de/.8gyouv, ka sze pouleg tóga voda tak k-uatu notri napsé, ka v5- 
tec»ti uancs nemre; Muraszombat veszne, naucs kaiueu na kaményi ue osz- 
táue ino sze zmidelü vali, ka várasi morejo grabé szkopati, ua stero szmo 
vecs kak 2000 rainski plácsali. Tej inzselerje szó v-eduom escse tou tüdi 
povedali, ka de tou szkoncsávanye kak ti grabo kopauye szamo tak kaj va- 
lálo, esi vész pri Ledavi potok na oböma dvá krája dá ua meszto szpra- 
v:ti. ino esi od vecs lejt mao zapüscseno Halmos, Borbida, Falud, Vas-Po- 
lony határai, náiuire na goszpoczkou griiuti sze Ledava vö szpucza ino esi 
sze muras/ombatski mliu uizse dene doj. Y’armegyöv je tou szkoncsávanye 
za dobro szpozuao ino je zse pred 5 — 6 leiti zrendelüvao. ka bi escse lejko 
csakalo, ka v-Muraszombati sze morejo grabe szkopati. voda more vö tecsti 
tccsasz, kabi zse nájprvle mogli vcsiniti, sze escse do szega mao nej zgou
dilo; iuo od tóga jeszte, ka Ledavszka zeiula — pejszek — szmétke ua vecs 
jezero raiuski prijdenou luuraszombatski gr a baj sze prejk kota. — Od tóga 
jeszte, ka vesznijesaron szejádev, griint na dugsi czait na nikoj szprávi z- 
L"dave vötecsena voda. Szkoncsávanye na tou obrauejnye sztran zse med 
vecs lejtmi gotovo, iuo miszlim, ka szem z-ten delo malo dogotovlenyi bűzte 
doperneszao, ka szem tou plemeuituomi goszp. brodnijki tüdi naznánye dao.

— l i - 2»ilan,yi Mzéclién^ k i i to v o g a  b ro ila .  Muraszombatskoga já
rása fószolgabirov szó pá lepő pokázali, na kelko májo szkerb szvoj járás 
sztem, ka je pouleg nyuvoga tanácsa Széchénykuti brod pouleg visise ob- 
lászti notri prepovedani. Praviczo dámo nasemi főszolgabirovi vu etom ober 
liidsztvo zsivlenya csuvajocsom deli, ár imenüvan vodeni brod kak je bozsen 
bio, je zaisztino ne taksi bio kak bi inogao biti, i sz-prilikov bi véksoj ne- 
szrecsi zrok posztao. — Do szega mao bi vsze pouleg réda bilou, de je ne 
pouleg réda te, gda z-onim vremenom broda prepovedanyom, vküp na toj 
krajiiii szó sze prek Műre hoda ne szkrbeli. Ár nemorem tou vörvati, ka bi 
té brod szarni haszkov szlüzso, nego té brod je za czeli járás potreben- Po- 
treben je pouleg obcsinszkoga ravnitelsztva, i tüdi vu zdrávja czila volo. — 
Tak znám, ka prek Miire escse falat vogrszke zemlé jé (ali pa de dobro 
prek püsztiti), gde na velki glász szprávlena széchénykutna voda vré iz 
zemlé, pouleg z-ednov kercsmov, eto meszto — tak miszlim — birovija vu 
vecsi zglédkaj more paziti. Kak more tá obiászt to dúzsnoszt szpunyávati ?!
— V-düso zgüblenoucsoj ládji do sze pelali prejk Műre — jász szi ne bi 
zavüpao szvoje csonté na nyou, ali pa more bidti da nad Radgonyo do po- 
tiivali, ka náj v-Széchénykut pridejo ? De na dele széchénykutna kiszilavoda, 
stera je nej szamo vu nasem járási, nego vu czejloj várni egy övi i tüdi vu 
szouszedni megyijah poznáno iübléna, zdrava pitvina. sze je tüdi szamo prek 
po tóm brodi vozila. Ka kelko kol vödé sze je odvozilo po tóm brodi vu 
Vas-Zalavármegyöv, to vretine-göszpoda knige zadovolno vöpokázsejo. — — 
Száma tá voda nasega járása jedijni kincs, je zadoszta zrok naj bi té brod 
duzse gor sztáo, — ali náj jo tá zapüsztímo i pijémo meszto nyé doszta 
bozsneso stájerszko vodo?! — Jé escse edna prilika, za volo stere more té 
brod duzse biti, pouleg széchényvretine stájerszke toplicze v-Radeini, stero 
je muraszombatskovoga járása lüdsztvi edino nájblizsánye zdravo kopaliscse.
— Isztina ka szó to ne vogerszke toplicze, nego tak miszlim. ka betezsnik
nemára jeli szó nemske ali vogrszke, liki náj sze szamo ozdrávi. — Miszlim 
da iz te recsih vidimo, ka je széchénykutni brod trno potreben, i za tóga 
volo sze vüpamo. ka nasega járása trno post. fószolgabirov nájdejo priliko, 
ka vu drügoj szpodobi i na dele vreme náj tüdi szlüzsi lüdsztvo i 
vogrszke zselé. Komp.

(Kak csüjemo, eden meszecz vremnihatár szó dobili brodovi vérti naj 
bi ga vö popravili)

— <»i'6f N zécliényi T iv a d a r  nat or«zacski követ szó preminoucsi
tyedeu z-Poiliík Pongrácz főszolgabirouvoin 23 szlok s/.trejlili.

— l*oní/.iia  proK iiya K -s/.in ilen o g a  M zrdczá lö d é in .  Nasega
járása vucsitelje s/pouinenek jezero lejtnoga sztauyá nase domovine z-tejm 
mis/Jijo nájhaszr.ovitej poszveliti. esi z-tála z-s/.voji zsukavezov, z-tála pa z- 
áldovov driigi szinileni diis lüdi, za etoga járása vucsitelov szirotinszke deczé 
pri nisteroj szirotiuszkoj hizsi edno meszto szprávijo. — Za gori odránanyé 
szirotinszke deczé sze szkrbeli, je tak prijétuo delo. tak pobozsen i nemeski 
c/.io, steroga nam je nej potrejbuo popoluej razkládati i szvedocsiti. Vucai- 
teloui je toti prva dúzsnoszt za szvoja szirotno deczo sze szkrbeti, ali pouleg 
szvoje máié plácse szó v-táksoj sztávi, kaj nyim je uemogoucse te vise szpi. 
szani czio doprueszti. ali vüpamo sze vu gotovom áldüvauyi tiváristva i szmi- 
(enoga sxrdczá lüdi i potrditi szmejmo, kaj oni nevtajijo podpirati nász vu 
etom czíli i tak zs-nyihovim podpiranyom pri príliki loOO lejt sztauyá nase 
doiuoviue zse vküp bou ou áldov, sten de glászo szmileuoszt cslovecso. Vu



máa nemeskeblü emberbarátok nagylelkű adakozásaiból járásunk tanítóinak 
árvái számára azon alkalommal valamely árvaházbau legalább is egy alapít
ványt tesz. A hajléktalan, elhagyatott árvák neveltetéséről gondoskodni oly 
életre való eszme, oly nemes czél, melynek fontosságát bizonyítgatni feles
leges szószaporitásnak tartjuk. A tanítók — bár el.-ő sorban nekik köteles
ségük saját árváik jövőjéről gondoskodni — szerény anyagi helyzetüknél 
fogva nem volnának képesek a fentebb említett eszmét önerejükből megtes
tesíteni, de bízunk a társadalom, a nemeskeblü emberbarátok áldozatkészsé
gében, 3 nem habozunk kifejezést adni azon édes reményünknek, hogy azok 
e nemes czéltól nem tagadják meg becses támogatásukat s hozzájárulásukká! 
államiságunk 1000 éves fennállásának jubileuma alkalmával már meg lesz 
az alapítvány, mely hirdetője lesz az emberi könyörületességnek. A hajlék
talan és elhagyatott árvák nevében tehát bizalomteljes tisztelettel fordulunk 
a nemeskeblü emberbarátokhoz s esdve kér|ük őket, hogy nagylelkű adomá
nyaikkal e nemes czél megvalósításához tehetségűk szerint hozzájárulni ke
gyeskedjenek. A legcsekélyebb adományok is, melyek a legközelebbi tanító
nak átadhatók — a legmélyebb köszönettel fogadtatnak és birlapilag nyug- 
tá/tatnak. Muraszombat, 1889. április hó.
Vucsák Sándor, az „Eötvös-alap" gyűjtője. Völgyi Ferencz, a kör elnöke.
Slrf,ich Ignácz, az „árvaház-alap* gyűjtője. Takács K. István, a kör alelnöke.

— A z  u tcza i v ilá g it  A* végtelen hiányosságát Muraszombat kép- 
viselő-testülete belátta s elhatározta 10 uj lámpának felállítását. Reméljük, 
hogy nemcsak lámpáról, de világitó anyagról is gondoskodtak a költségve- 
t-'ben úgy, hogy az évnek minden sötét estéjén, éjjelén lesz világítás; mert 
máskép elmondhatjuk: „Adtál Uram esőt, de nincs köszönet benne.*

— A k örm end -alw ó-le iid vai vasút kiépitése ügyében Zala-Lövőn 
tartott értekezlet egy bizottságot küldött ki, mely adabassou, miszeriut a 
vasút mielőbb kiépüljön. Mi muraszombatiak nagyou örvendünk egyelőre an
nak is, ha a vasút minél közelebb esik hozzánk; biztos reményünk van. hogy 
eljő az idő, mikor mi is itthon szállhatunk fel a vonatra.

— A N ziv a rok  e l l e n i b e n  széles körben sok a panasz, főkép itt 
járásunkban A nagy-kanizsai fótózsde bizony — ha nem küld világos és 
élvezhetőbb szivart - -  minden hazugságunk mellett is oda kényszerit minket 
itt a határszélen, hogy — a magyar kincstár kárára — a szomszéd külföld
ről fogjuk beszerezni szükségletünket. Hogy tetszik majd V

— A Széch én yit ú t i M iirakom p használatát közveszélyessége miatt 
a főszolgabíró betiltotta; tekintve azonban az ottani nagy forgalomat, igeu 
kívánatos, hogy egy uj komp teljes sürgősséggel felállittassék, különben a 
közlekedés fenakadása igeu sok kárt okoz.

— Sp ort. Fóliák Pongrácz főszolgabíró a napokbau esős és szeles 
időben hajtők igénybevétele mellett 11 szalonkát lőtt le.

— A fe n á lló  m egyei sza b á ly za to k  értelmében fedeztetés csak 
oly apaállatokkal történhetik, amelyek a hatóságilag megtartani szokott 
vizsgálatoknál e tekintetben alkalmasoknak találtatnak. E szabály ellen vé
tők 10 frttal büntetendők. Ennek daczára itt a központon Muraszombatban 
akadálytalanul történik meg nem vizsgált bikákkal fedeztetés. Ajánljuk e 
körülményt a hatóság figyelmébe!

— H a v a s  e s ő  hullott kedden este felé Muraszombaton, mire a le
vegő hirtelen lehűlt.

— A u y a k m erev ed és , egy veszedelmes betegség ütötte föl tanyá
ját Vizleudva táján; főfájással, majd hányással kezdődik s legtöbbször ha
lál a vége.

— G otth árd  J e u ö  herényi földbirtokost és az ottani csillagvizsgáló 
tulajdonosát a ni. tud. akadémia levelező tagjául ajánlották.

— J ó té k o n y sá g . A muraszombat-járási tanítókor árvaház-alapját 
ayarapitották: Skerlák József 1 frt, „Egy cseh muzsikus- 50 kr., Meisl Mór 
50 kr., Bölcs Béla 43 kr., „Kiegészitési alap- 30 kr., „A sánta láb“ 25 kr., 
„A postás- 20 kr., „Egy hirteleu szerelmes- 8 krral. Fogadják e nemesszivü 
adományaikért a kör nevében hálás köszönetemet.

Völgyi Ferencz, a kör elnöke.

Vegyes rövid hírek.
A h azáb ó l.

— Pór Antal pozsonyi kanouokot valami Pergen nevű osztrák gróf 
meghívta a Bécsben tartaudó II. katholikus gyűlésre, melynek hivatalos 
czime: „Dér zweite allgomeine österreichische Katholikeutag für die ge- 
sammte Monarchia.- No hiszen meg is leczkéztette a derék Pór kanonok a 
németet, hogy hol keresse a „gesammte monarchiát * — A Mura a zalai 
Alsó-Szemenye községet igeu veszélyezteti, ezért más medert ásnak számára.
— Turóczmegyében a pánszlávizmust folyton terjesztik, takarékpénztárak, 
részvéuytársaságok alakulnak, melyek a megszorult embert használják fel 
hazaellenes czéljaikra. — A szathmári ref. főgymnázium német nyelv tanára 
becsméróieg nyilatkozott előadás közben azon magyarokról, akik németül 
nem tudnak; erre a derék ifjúság a faképnél hagyta a német vaskalapost.
— A toluai iu. kir. dohány-beváltó felügyelőség német hirdetést küldött 
Mike somogyi községbe, ahol a magyarosodás már] szép virágzásnak indult.
— Barauyabaii Abaligeteu barlangot fedezett fel az ottani plébános, hol 
őskori tűzhelyet és őskori állatcsontokat találtak. — Daniti Zsankó szerb 
szentpéteri lakós féltékenységből szép feleségének orrát leharapta.

A k ü lfö ld r ő l.

iiuéui ti odsztávleni s/.irotícz sze tak z-puuov vüpaznosztjov obrnémo k-vszá- 
korai szmilenoga szrdczá priáteli i z-globokov pnniznosztjov je proszimo, 
naj nász pri tóm czíli z-szvoiimi áldovi pomágajo. Kaksté máié dare z-vej- 
kov z.rtbváluosztjnv vzenuiuo i vu novinaj vö razglászimo. Áldove vszáki da- 
rüvajoucsi cs lóvék tömi uá|blizsány< mi vucsiteli niá prejkdati. Miir tszombat
I8b9 aprih'! ru**IS/.f C/ll.
Vucsák Sándor, ;I - .Eöl vös-alap“ 14% Ferencz, a kör elnöke.
Slebich Ignácz, a.' .. írvaház-alap- WHltéje lakács R, István, ■■i kör ab l' ök>*.

— V ilié iic KxvetloMC* e |)i.l r.-tinucsa j- Mm•aszom In,ta képv sMö-
testület previáo. /; to je s/.koncsao, ka fize escse l.l uoiivi 1;""ipasov m< re
gór po-• /.tavit'. \i iipaiiye iiiánio, ka s/o szi U“ j s/.aou npa>e UllS/.lili.
Uego 111t ono 'iii li, ka szvetloscsr, dá vu :íztroskov vö ilamelHvauiyi, lak ka vu
leta kulicsni nőt-"S:i | bode szvetloecsa dána; ár na esi sí:i lebko etak zgovar-
ja (no : „Dao szí na in goszpodne dezsdzs, ali uega z.ihválno *ztl vu nyem.*

— K ö rm c iid -A I* .ó -I jcu d v a  /.sele/.nicze zijdanye dugov.tnyi «/.o na 
Zala-Lövő gyüleis derzsali. v-steron szó edno komiesio vö pos/lali, steron 
je gordávauy-', ka bi sze zselezuicza kak uáj pervle vö zozijdala. Mi ninra- 
8/.ombalski s/mo na csasz tömi tiidi radi, esi sze zselezuicza kak náj pervle 
vö zozijda, ino knan blizse prijdp, vüpauye raámo, ka pride eses- tiszti czajti 
da «ze mi tiidi lii domá 1-jkn gór szédemo.

— P r o  m i  cz ijjó ro v  je dugoj sürini velka tozsba, i náj bole éti 
prinasz v-járási. C.si nagy-kanizsanszka prejdnya tratika — lepse i bougse 
czigare ne bode posilala, — preszilni szmo éti na konczi határa, esi sZUio 
bár vougri, — na vogrszko kincstárszko kas-̂ o kvár — od szouszidszkoga 
zvünszkoga országa bodemo szi notri szprávlati potrejbesino. Kak de sze 
nyim vidlo V

— P r i  Kzccliciijt l« u t i n iirs/ki broud szó politiski főbirouv poulek 
nevarnoszti d j zapovedali; ali da tan na tiszteli kráji sze vnonge vozsnyé 
Szpeláva, bi jako zselno bilou, ka bi sze eden uoiivi broud kak náj pervle 
gór posztavo, ovak de doszta kvára.

— P u llá lí P on g rá c*  főbirouv szó »é duéve v-dézsdzsi ino vöternou 
czájti szpog .jácsiun 11 falátov t-zloke sztlehlili.

— P o u le k  gór MZtaucjnyetfa vármegyös/.koga rendeliivanya je 
pü-'Csauye SXM1IIO sz-onov zsivínov dopüscseiiO. Mire birovija p reg léd ne (z- 
vizitejrati da) ino na lé frztmt 7a d<bie r/f o/ua. Prouti tömi rendeliivanyi 
sze lejko oni. steii tou lm obdeívsijo. do 10 rainski nbsirofajo. Prouti tömi 
döuok sze tűd i v-Mm nszomhati zgodí. ka sztaksemi bikánii dájo szkákati, 
stere szlobosc r-ino nejmajo. Na tou szkoncsávanye birovije paszko proszimo.

— P r c m i i io c s i  l o r k  prouti vécsari je v-Aluraszombati zacsno szueg 
iti, i te '/.rak je provecs raszládo.

— Si n y e li a l e r d o  g r a tü v a u y c .  Eden neszrecsen bettg je prisao 
vu okroglíno Vizbmdve (Szt.-Györgya). zacsne sze z-glave boleznosztjov. vö 
metanyem, naj vecs nyim je kou«'Cz s/.mrt.

Rázlocsnefóle krátki glászi.
O d (lo m o t iné .

— Pór Antal pozsonyszkoga kamníka je niksi Pergm osztrák gróf je 
pouzvao vu Becs obderzsáno II. katholicsan^zkomi gyiilejsi, sti romi je czim: 
„Dér zweite allgemeine österreichische Katholikeutag für d>e gesammte Mo- 
uarchie.“ Na vej je dobro vö plácsao Pór kamunk tóga ueincza. ka gde bode 
iszkao te „gesammt monarchio.- — Müra vu Zalai Alsó-S/.einenye vész jáko 
osztrasüje, zá>o uyej drügo pont kopajo. — Vu Tuióczvármegyövi te pá’i- 
zlavizmus zaszkou razsürjávajo, sparkasse, részvénytársasági pos/tanvfijejo 
téri tóga potreboucsega csloveka prouti donioviue gór ponüe/ajo. — Te 
zathmárszki ref. gymnáziuma uénski professor j> pri vcsenyej ua postpnyé 
einao tisztim vougroin, steri nénski ne znáje, na tou je tá tnladézen tani 
uibála tóga nénskoga zseleznoga kerscsaka — Te tolnáin /.ki tobáka notri 
jemánya komissia je nénsko oznanüvanye poszlala Mike somogyszkoj vészi, 
gde ta vogerscsina zse dávuo lepou czveté. — Vu B irányi v-Abaligeti edeu 
barlang gór uaisao tara bodoucsi plébános, gde indasnyi ognyeni piac/, ino 
indasuyi sztvári csont szó uajsli. — Daniti Zsankó szerb-szt.-pét* r-zki mesz- 
tancsar je nyegovoj lejpoj zseni od bojüvoszti volo nousz dőli v-grizao.

0(1 zv iin  v/.kogn lirája.
— Boulanger generális od Párisii odhájati mogao, ár bi nac«i köztár

sasága dugoványa volo notri zap<-;li. Vu Bilissel pridejnye s/o jako do'/ta 
szvajüvali ino na szlejdnye escse bitke nas/.tauolo. — Vu Becsi je vö priso 
pri zsivinszki márhaj lamp ino skrambleni beteg, ino od tisztié/, v-naso do- 
movino szó tüdi notri prineszli té beti g. — Vu Románi-i je tüdi kormány
válság notri s/.toupo. — Prouti ruszuskomi czári szó pá 7-nonvics na nyfgov 
zsitek síi vilnaicsürr, de szó je zgrabili. — Budapestinszki, p• csiiiszk’ ino 
pápas/.ki mestri v-taliauszkom potüvanyi szó poglednoli Kossuth Lajosa. — 
VBelgrádi s/.o /daj poszvi csüvali edno to uájpervo voger-zko katholicsáuszko 
ezérk* v. — Falb Rudolf zve/.dar, tóga vi lkoga vihéra próféta, na ete mej- 
s/.ecz 15. ino 30-ga dnéva velke vihére pise.

HIRDETÉSEK.

— Boulanger tábornoknak Párisból szöknie kellett, mert különben a 
köztársaság elhui merényletei miatt elzárják. Briisselbe érkezésekor igen 
sokan lehurogatták 8 utóbb verekedés támadt. — Bécsben a marhák közt 
kiütött a száj- és körömfájás betegsége és onnan hazánkba is behurc/.olták 
eme bajt. — Romániában is kormányválság köszöntött be. — Az orosz czár 
ellen újabb merényletet terveztek a vilnaiak. de felfedezték őket. — Buda
pesti, pécsi és pápai iparosok olaszországi utjokban meglátogatták Kossuth
Lajost — Belgrádhan most szenteltél 
templomot. — Falb Rudolf csillagasz, 
jára nagy vihart jósol.

Píaczi árak.
Muraszombar, 1889. április 7.

Búza 100 kilogrammonkéut 6.90 7 . -
Rozs niétermázsája 4.80 5 20
Zab 5.— 5.25
Hajdina • • „ 4.50
Köles 5.40 5.50
Lóbermag • • » 44.— 48.—
Kukoricza • • * 4.80 5.—

Neuman Adolf.

: fel az egyetlen magyar katholikus 
a viharpróféta, e bó 15- és 30 nap-

I A nap és éj hossza.

á p -
ni..

A n a p A h o ld

kel uyugsz. i kel nyugsz.
7. 5.29 6 37 : 9.38 0 35
H, 5 27 6 38 10.26 1.28
» . 5.25 6.39 11.21 2.15
io . 5 23 6.40 0.21 ; 2.55
li* 5 22 | 6.41 1.26 1 3.32
13. 5.20 6.42 234 4.01
13. 5.18 6.44 1 3.46 4.30

a t M á O á O S t M M n O M N H N N t *
! Mána-czelli gyomorcseppsk, %

jeles hatású gyógyszer 
talinai ellen, és felülírni 
gyomorgyengeség, rósz s/. 
vanvu fel böfögés, kólika.

gyomor minden bán-2  
atlan az étvágyhiáuy ®  
ru lehellet, szelek, sa- ^  
yomorburut, gyomor-

égés, hugykő-képződés, túlságos nyálka-képződés.S 
sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a i /y o - 2

_ mórból ered), gyomorgörcs, széks/.orulat, a »rvo-®
• mórnak túlterheltsége étel és ital áltál, giliszta.®

®  **s májbetegség, úgyszintén arany-eres lián -®
talmak ellen.

m  M W M j a  üvegese ára használati uta-£)
W B M G S iM i sitással együtt 40 kr. a

A  Központi szélkiildesi raktár nagyiiau és kicsinyben : >

•  BRADY KAROLY «
®  „ .n i ú r i i u g y a l l io * 4- czimzett gyógyszertárában l i r c n i s i c r b c i i ,  
é *  Morvaországban. A
2  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógy tárt bán a „Magyar Koronához,-  ^  
I P  valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—47) ^ P

F o ly t a t á s  a  m e l lé k le t e n .



M e l l é k l a t  a  „ M u r a s z o m b a t  é s  v id é k e * *  1 8 8 9 .  é v i  K i.  i i i m é K o a .

Vasúti menetrend.
Hegedéből Spielfeldnek indul reggel 4 on;i 30 perczkor és odaér tí óra 14 perczkor. !

délelőtt In . 30 „ „ „ 1 2 „ 20 „ 1
délután 4 r. 30 „ „ n 6 „ 08 „
reggel 7 „ 30 „ ide ér 9
délután „ 05 „ „ i* 3 „ 57 „ 1
este (> „i 45 „ „ 8 - 37

[Ti• i d e v e s z . '  XT ü d ó v  é s ü l
GázKigözdlgés r

ctiimai Jloztstf ászkor.
lebb, i óla

. Rectal-belövellés) J
• o -.i- |tiniit. tüdő-hurut stb .J

o'yit.i-

lugelcrlietetli'iii'iili ideálja a 
vosokuak tüdóhait gyogwth 
most egész t<-i|e»fgebt-n el 
érve. Világhírű tanárok t 
vosok bizonyít várna. >»yóg' 
tak száz meg >záz leveli 
papok, cs. k. tisztek stb. k 

(melyeknek hitelesített 
bárki kívánatra oldönthetleu bizonyité: 
bérmeutve megkaphatja), orvosi szaklap 
kedvező tudósításai, .1 legnagyobb icorh 
rasztobb életmód ismét megkezdheti*.“ 
inánál a lelekzer hiánya azonnal csökken 1 -

líujardiu Beauinetz ta n á r: „Üdült i t i  ihi 
tel tanár. dr. S ia tz  osztálya -• „Láz, 
nagy éhség következik be — lest.sulynó. 1
‘okú íuoerkulozis közül mindannyi gyo. r - i  .. 
nak a betegek is. (A  gyógymód magában nem t* rii 

tkezmény biztosítva.) - A cs. k. kiz. szab. gá 
belövellő) használati utasítással orvosol r -z*. • 
előállításhoz szükséges kellőiteket szétKüMi 
unlleti >. Trljaval, gázmérővel 10 írtjáva l :
Ned. dr. Aitmann. Bécs, VII. iÜariahilferstraáse 70.

11 ö li in. K r u in a u, márczius ! lvoil*ga ur ! A tuberkulózis tüdóbefo-
lyasztásuak eg'. igen kétíves esetében az On kigoziilgö-készülékével valóban kitűnő 
sikert értem e í. Med. dr. t  A  N T E  G YU LA .

K e c s k e m é t ,  1863. szept II. Igen tisztelt orvos ur ! Az ön kitűnő gáz-kigözöl- 
gési készülékét 18,*>7. őszén oly rendkívüli sikerrel alkalmaztam, hogy teljesen települ' 
tem és ezen állapotúin tovább is feunili. úgy hogy egészen egészséges v a r "  
(316.52— 19.) Haladatból SZABÓ

11.Imii való alkalmazás — a 
({fényesebb bizonyítékát ad- 

i II. ctal-helövellés általi 
igó/.ölgési gyógymódnak n 
po nem is sejtett sikernek. 

! gyanúm álta ánosság- 
dr. Bergenn tanár  

>lurel: „köhögés, kiliányás,
: • .lárma, vérköhögés bárom 

nvliébh, végkép elenyészik — 
ivágy visszatér. Testsúly nii- 
-1 kiló hetenaént. A legfá- 
Vurneuil ta n á r : „Aszth- 
gyasrau mar 8 nap alatt." 

ittatott.* - Kran • 
köhögés, kihányás elenyészik — 

lír . M’Laiighlin : „30 nagy- 
g ímato'i.- - Ugyanig}' nyilatkoz-
i, ni liáboritó és mind *n liajkö- 

áz-kitroziilgésl készülékét (Keetúl* 
.iia íá iiliasználatra , úgy a gáz 

/pénz iiz 'lés avagy postai utánvét

hajtási íiiryébnn a s-^nnihathelvi kir. törvénv/.*k i • • i»n  levő Tóf-ninrác 
községix-u a 96. 97. M>9- sztjkvheu í«-íveit ingat in..«>.%:>.>i ..IpcrcSt .iivlű lesz.e 
az árverest 348 írtban ezennel megállapított kikiáltani sírban elrendelte, és 
h o g y  a feunebb megjelölt ingatlanok az  ISS!>. év i á p r i l  h ó  M»-ik 
n a p já n  d. e. 10 órakor Tótmoráczon a községbiró házánál megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapilott kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan beesárának 10° #-át vagyis 
34 írt 80 krt készpénzben, v a g y  az 1881. (iO. t. ez. 42. §-áb»n jelzett ár
folyammal számított és  az 1881. év i n ovem b er hó 1-én 3 3 3 3 . sz. a la tt  kelt 
igazságügy m in isz ter i r e n d e le t 8. §-ában  k ije lö lt  óv a d ék k ep es értékpapírban  
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 00. t. ez. 17". § -a  ér telm éb en  
a bánatpénznek a b ír ó sá g n á l e lő le g e s  e lh e ly ez ésér ő l k iá ll íto t t  szabályszerű  
elismervényt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati ki r. já r á sb író sá g n á l, mint. tkkvi h a tóságn á l 188 . 
évi márczius 6-án. KOVÁCS KAROLY, kir. aljbiró.

XX>OCXXXXXXXXX'C XXXXXXX7N
PÉNZKÖLCSÖN x

lek részére, ii- n i.: 
k, birtokosokul! X

X
X

közvetittetik önálló elfogadható társadalmi állasban lóvé 
iparosok, kereskedők, hivatalnokok, katonatisztek, m 
síb., úgyszintén hölgyeknek is módhoz képest

100 írttól 2000 írtig,

X*mint magán szeinélyhitel, könnyű havi vagy hálom havi tori . t ’- r■*. «'•1 
_inellett.

■ : t g a f l a i s o k  2 » c l » l > 2séw . á í j .
J l 000 fittól bármily összegig, tetszés szerinti amortizál/.inra, esetlen amur 
Cnéikül, 4' „ és 5" ,,-ra.
f  Konvertálások (átíratások), kölcsönügyletek előnyösen .szkö/olt. t>i• k
Jzások diskrét és pontosan teljesittetnek. Bővebbet:

XSTEINER G. A. BUDAPEST, Gróf Károlyi uicza 12. £
v y  Levélben megkeresésekhez 3 drb válaszjegy csatolandó.

ocxxxxxxxxxxxxxxxxx xxx xxxxy

A
X
X
X

jesen felépül- ■ 
gyök. 1

. _ _ _ l

659 889. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint tkkvi hatóság közhírré teszi, 

hogy l ’etkovit.s Zsuzsa batthyándi végrehajtatónak Crorcuáu 1-tvan tót-moráczi 
végrehajtást szén ve d.j elle.,1 88 frt tőkekövetelés és járulékéi iránt, végre-

i ; c i v  i  t I l i i  tí :
a legújabban feltalált világ-ingaóra, finom politirozott ronde-keretbe foglalva, ébresztő  
és jelző-készülékkel, két bronz Milyhal és szab. óramutatóval, moh sötét éjszakán 
minden világitó anyag nélkülözésével mint a Imid v ilág it. Kme nélkülözli- tlen órának 
az ára csak 2 frt Jő kr.. minden megrendelt óra egy csakis .* czelra készült jiosta- 
rekeszbe csomagolva utánvétel vagy az összeg előleges beküldése mellett a világ minden 
részére szétküldetik.

Órák központi szétküldési raktár S. WEISS &  Co.
Bői**, I . ,  N e ile rg a v M - 7 . (578. 12—2)

Nyomatott GrOnbaum Márk gyorssajtóján Muraszombatban



K ü l ö n f é l é k .
A  i ! i ; i ;7 a t '  m ,v t i v o l i  v a u u l  á lla m o sítá sá ró l szó ló  tö r v é n y ja v a s-

1 klót :« U<”*.• I• -k ed é-ügy  i m in isz t-r  b' t- rj' s - te tte  a k ép v ise lő h á zh o z.
l 'o u l í ^  in <>Sta,)u v o k iiaU . A „ Közlőményl<“ e/.imii tudó-

s iló i) .11 a k őv-tk e/.ó  In -gfigyelé.sie  in lui sor okai p l-;IIV-• uk X gv  S . d r . - l o l :
„(Jsa kn-iii b iztosan ;illitliat.'., hogy a .vek * s - a a gv om ort ! ered. Az
orv»>n.k h iába figyeln i e z t ’ tik  pacó-lis e ik el , 1"igv 1 .irtai k - i j illák egy -S e |e d e -
lek  tó 1 és a g yom or fi ilterhelésétŐ l, . i/.ílk nemi igen  h .11 galfuak ra in k és lia
csuk lá tsz ó la g  is jól .*r/.ik m agokat. n i o ig- •II tartóz! dnn k, m ikor gyom ruk
és  il ivók k ie lég i té'-T "1 van szó.. M iután teli át ez .11. 0 kni/d*-iii n* béz. lég -
a lá  bl • ig y ek ez n i kellé; ie a k övetk ezn i-*ny ■kel. .-Ihárilar ii. m ely.-k gv  a krau ve-
S/.ede liu esek k é s kiülőinféle ko ni pl ic ált 1)a)l)'k k utfor saiv•a válhat, link. Ily
gyón in b a  jók; étvágvt ilan-óig, rósz <■mész lés és annak < ö. Vetk e /m éliv e l ellen
nagy mii  jó. h á ziszer a Iiradv C. g y ógy szeréIsz iUtal ké-z it- •ft M g V J i e ^ - / , ett. .  \,1 a-
r i :t cs z e l  1 i g  V o m 0 r é s  < ó j) ' |,k -1 m i • 1 y ind  te  n i  n ! * — m in len gvó.gv-
tárbii n. Budapesten  a /. ism ert fő vei rosi g v ó g v -z e r é /.i] - 1 : T örők ,Jóiz-cfnél
palncszkonként 4o  és i"() Krért k a p l i : tó . 1 . V . m int ni: ml - n an g o l .-gy■ ü v eg cse
Clarl.. - l.*le .C h lorodyn. * -t  hord mim lig  IIm g i val úgy ke 11H1le nálunk m inden-
k in élv - gy  ü v eg cse  Briid v -fé le  i n óiria>rzelli gy om orosöp Uet m ig ín .i l hordani.
m ű i t védő szert g y o m .írbajok < ll- n N  m s zó ind •kom ifi e sz - .r .-l 1.-"vei.ben
fo g  la 1 kozni, hanem  csa k  reám n 1a t n i ; ;. • iij bit m egm ond j a a iu iuden  pa i a ez k hoz
i „ h I!«ík It le írás . Mivel1 azoiib .m  e k:'! r. nő >Z"I erőset! hatni -ittak is . -a j in l  ito s .

'.eresz alt al ké s z it - t t  III iriacz d li
c sö p p ö k et kérje és miiist ue fogadjon e l .“ §

B u d a  p c ^ t i  1I f i : J a ,» .
(Szerkesztők é lapftilajdono »k : (,’sil káss i József . ) 1I á k ősi Jenő)

A „Budapesti Hírlap* a he.lvrt hetek p.iliriIk i viha aib in, küzdelmeiben jobban
bebizni"yitotta. ini-it valaha, hogy iii-üró z.in 1.. Il .gtai O r. zászlaján -.z az egyetlen leiszó áll :
magyarság. Lá > . .■•iti a • • i vil.ocsátott, lé".; vi,zhaiigof. kelttetek
az országbao, s fokoztak a „Hu.lap- ti Hírlap1: 11 1 . rüségöt ; e l;e.j,:.it»óg«i p '.lig eddig
j Íratlan fokra emelték. A „Hudapc.i i Kirí mári . olvasói közi . 111 .i/, or tág |a«ki-
valóbb intclligencziajá:. mely ni • r- r: -:te, hogv phan a magya r u luzeti p-.li -ka nyer
leifpregnán ibh kifejezőn . .  H’i lip  -•ó lli.l réa ■ -- -••.ly.-zói a régiek marad-
uaó a kitünő.ei szerv •/••ti *./ r .. - I *1 • 1 | 1 elv* II fet
nélkül a költségekre. *1 i-o fontosabl. b. 1- V- : fi Tfii i ili "*•* - iiiő I ló! rend-*s lev.-l.-zőn
kívül saját külön tndó P • it közvoLl.- .ü1; a iL.ivirati sz..!: .U.i‘ immár oly .ókélete-
m:ii van berendezve, hozy . 1 >• - adhatj uk : nem uik a vil i ;ou - nini jeleniékeny dolog
a nélkül, hogy a Budap -ti Hírlap*1 arról rö«[tön iic adjon bű <- kimerítő tudósit;'. -r A
„Budapesti Hírlap* pniüikai . /  k .üil K a . báró, H;iko- .

I PA1 i • ■ - ■ . ü g y e t l e n , m a g y a r , p á r t *
é r d e k e k é *  n i n , c s a k  n e t n / i i  é r d e k ! : . . ' !  i -n rő  . . • ! ! • .  k •. P o l i t i k a i  i i i r e i  s z é li  H v o r U  
ó " Z ' k ö t t e t é s t í k  a l a p já n  a  h g i n -  -gb i - i i a ló l ib  f é r i  • • ',! , .1 .- / • in n a  / ,  A /  u  - z  i  r^v .i|.-> i t u d ó -

■ M i k a 1 a  g y o i  : i ói j e g y /  • * . .  :■ 11; >.i • ■ > .:!  ; -  ■ i . . . >  »-,«• ,  ej i  v i l l á i n  c s r v u t r t '*
• k b e n  t á r g y a l j a .  M a g y a r . > r > z g  p o l i r • I . . . i . !. '•! •: t ' • I . i • i . A . ;  i «.• 11.• ílli*~<-kU»*l l á m á k
••1 r e n d e s  l e v e l e z ő k , m i n ő k k e l  v á r o s b a n , s ő t n a g y e b b  k ő  • . '.• g ! .- n  U l t i r a  l a p .  K u m p a  ö s s ze s  
m e t r o p o l i s a i b a n  L o n d o n t ó l  l ú .n  .• a i i t é . '. j . - .l y i g *  s - j  i t  iu  1-• - i : • -!< v a u n a k , & K i k  U ;U  a z  o t t  i á r 
i é n  i  (• '■ • n i.-n y é k é t, m i n t  az e le k t r o m o s  d r ó t o n  o d a  l ' n i  b i t e k .  I r . ' . j . ' ö i ,  m e g t á v i r a t o z z  ili A  
külföldi rend 's  t u d ó s í t ó k o n  k í v ü l  m in d e n  f o n t o s a b b  e s e m é n y  f é l ő ; a  s z e r k e s z t ő s é g  k ü l ö n  
kiküld -sil tagjai adnak gyors ó s bő .'rt• s ilé s t A „ B u d a p e s t i  I l i r l a p “ o  c z é l o k r a  bavonkint 
oly ö s » z e g '* t  fordít, m i n t  a m e n n y i  e z e l ő t t  1“  é v v e l m é g  •••>}•-«•_'> ' é r l a p  e g é s z  költségvetésű 
v o l t ;  ile  sikerült is elérnie, hogv ma a l e g j o b b a n ,  leggyorsabban értesüld orgánuma a 
sajtónak. A  „ B u d a p e s t i  H í r l a p * *  T á r . - z a r o .. a a la.eu .I. e t é g é  h mindig gondot
fordít rá, h o g y  megmaradjon előkelő szituonalán. A  k ö z g a z d a s á g i  r o v a t b a n  a magyar 
gazda, birtokos, iparos, k resh*.|.. m. ü j . u.,i i.izt, n . . .  - íra szükséges. A
regényesaruokban c s a k  k i v á l ó  í r ó k  le g ú ja b b  m ü v e i t  k ö z ö l j ü k .  - A z  e l ő .i z e i é .-  f ö l t é t e l e i :  
E g é s z  é v r e  14 f r t ,  f é l é v r e  7 f r t  n e g y e d é v r e  f r t  50  k r „  e g y  !- n a  I f r t  20  k r .  A z  e l ő 
fiz e t é s e k  v i d é k r ő l  l e g c z é l s z e r i i b b e n  p o s t a u t a l v á n y n y a l  e s z  k ö z ö l h e t ő k  k ö v e t k e z ő  c z i m  a l a t t :  
A „Budapesti H írlapi kiadóhivatalának, IV. k e r ü l e t ,  kalap-tite/a I«. szám.

l i i n d ó i  m o t i d a i i i v n l A k  :
- Tek. Casinónak B e l l a t l m  z .  F .  é v  2 - d i k  m  g y e d é r e  s z ó l ó  e l ő f i z e t é s t  k ö s z ö n e t t e l

v e t tü k ._Főt. Scliápy József plébános urnák Nagy-Narda. M. év titolsó és a folyó év-
első negyedére szóló előfizetést köszönettel nyugtázzuk. —  T i s z t .  Bauuigartner Károly 
káplán urnák Kerka-Szent-Miklós. Múlt év decz. 31-ig előjegyeztük. — Tiszt. K ollár Péter 
káplán urnák Turnischa. 75 krt a második évnegyedre köszönettel megkaptunk.

R itka a lk a lo m !!!
Bécsi P a r t i é -  é s  a l k a l m i  á r u k  csoportban

a g r  C S Ő D T Ö M E G E K B Ő L
nagyban és kicsinyben, tdiczabinként. v;igy !;ir;ibokb:in.

k e r e s k e d ő k n e k  ;« l o h o l t * V » v í o r r j i s .
I ( ’-..p.irf 5 0  r.

t nagy kanál . 
örökösen febér marad.
I db ugyenolyan v i l l a .  3 

> d b  u 'v.-inol ,an k á v é k á n á l .

pár finom házi papo s urak 
és hölgyek re 

I párugvanilv c o i n m ő d - e z i p ö .

Ili fin. fogkefe

jó szarvfésii 
zsebfésii.

db Phöni _ _tii „„ ........................ .
I legyező gazdagon festve.
■g db egy linóin dobozban val. 
tajték- és boro-lyán *-zivar- 

I db különös finom női pénz- '* • szivarba r-^Z'-ro. 
gros *2HK darab nagy fehér táreza.

gyöngy liázgonib-
gros 144 <11. még nagyobb db finom por.-.z.dlán (szi 

írvöiiiryházironib. gyünidleskes avagy
1 db Mikádó, ei.ghet.-tler, 

d!> v illa  politúrozott a r a n y - fi,ra ,ott
bronz pengével. Uülönüs vízlefolyásai.

ii , , , . 1 , 1 dl> Fi találmánvii Nargilelidli i-lokti . z-.drot hajkefe. 2 dili in ■ 11.-nv/seb dolmnv- . . - • , ,•’ . - . , , lo-iauvszí varkit. ........ nel-turzat gomb ing- >-s gallér- kes/iilek  .mnui miliői.i. : 
ra csontból. faragva, dobozban.

1 db Hákoczy m agyar pipa
m*"g'gvfa-'zárral és selyem 

bojttal, műfaji ékből .'

,zna latra, szí 
dugóval, felette <*■ 

ömölt zselipipa. 2 db zseb-pénz.ár'-za bőrből i . a-- /, di
e k . - l  pénztárcza szegélyezve Ilid ; • bői

II. csoport ;l 1 frt.
10 db nagy 'gombolyag kötő- Ö pár k é s  é s  v i l l a  stájer 
pamut, egy dobozban ■> ' 1 gr , aczélbói készítve
‘ irálypirosé-m inden-zinbei»i4 m ,;n .r a l|0,n >w| u .in-

tg- ellen a maga neméi, nő ?nlllllli K!íé|..s, n,-,j. -.s
pár kiv. fin valódi selyem - gyermekek rész 

gumin! ha fi-:! vaköt i m inden, ,, . . .
sziliben nők n -z -re . 1 Al\  •'v  legyező se-

lyeinli.il, in u testessel.
!2 pár ugvauily üarisnya-
■■"ő leányok és gyermekek 18 l';jr -yapjiigummi liarls- 

részére. nyaköto gv.-rmekek részére,
I nagy debr.-.-zeni szab. do-
liánypipa -in au incggyszár- ::ii 1’-"' ngs iuily harisnyakötö

ral, füstöl ve hölgyek részére, csattal.
nagy meggyfa esibilkszár va- ' exir.ilim.m pénztár-za  

lódi borostyíunal lii/./.i. 1 v agy is szivartárcza, dohány- 
valódi pipa tajtékból tarló, virgi .i ttartó, vi-iri -r.

Portetresor .'-s port-mouuaie. 
d db na :v aszta li kés ni- , Uohánvzöcszköz fa.. . . .a  •- 
:elbe foglalva, valódi stájer taira állitható. faragott, do- 
czelnyellel, jó és erős áru li-ínv és szivarn-P*

(337,13—19.)

48 db -iéi broelie (eddig m é g  
nem |éi.v..-ti) !“hér. lax s vörös 
sziliben, mindenféle minták. 
10 méter mindenféle selyem 

szalag.
ti dl. na -von finom mindenféle 
ta j té k  és borostyán  külföldi 

h r- izl- 
v a r k a ta r tó  vagy .lu x -k a rr i-  

kat u ra  stb. stb.

72 db jó iró e z e r t i z n .  

i> dl> vagyis linóin brosche 
és ‘f finom k a r p e r e c z .

finom mii v Írá
sok ro k  minden- 
szinbeu. 

lb kiváló finom n y ak rav a ló  
elvem atlasz b 1 é-se| kÜlÖU-

1 dl. 
gok,

Mig a raktár tart: egy valódi amerikai óbre-ratö ó r a ,  
igen j ó l  já r  ós é b r e s z t  minden állásban, a k á r  á l l v a  v a g y  
f e k v e ,  lezárd szerkezettel nálam kapható darabonként c s a k  3  fo 
r i n t é r t .  Egy taczat csak 3 3  f r t .

Figyelmeztetni bátorkodom az igen tisz telt vevóközőnséget az alkalom felhasználá
sára és arra, hogy a megrendelt tárgyak 5 kilós cső m it tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szétküldés.

Megrendelések pontosan teljesitt-f.nek os. kir. utánvét vagy az ö ssze g  
elóleges beküldése mellett.

Kéretik a czimre különösen figyelni.
E. Utt VIA. Becs, II., Lilicuhnimigassc 0.

Partié és alkalmi áru raktár.
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